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筆記結構簡介

主題 1. 交通 (TRANSPORTATION) 
地鐵站⼁⾺路⼁港⼝⼁機場⼁⾞上 

主題 2. 居家 (HOUSEHOLD) 
客廳⼁臥室 ⼁洗⼿間⼁廚房⼁書房

主題 3. ⼯作及學習 (WORK & LEARNING)
學校⼁駕駛班⼁公司⼁⼯地⼁⼯廠

主題 4. 消費 (CONSUMPTION) 
餐廳⼁便利商店 ⼁洗⾐店⼁眼鏡鋪⼁⾳樂店

主題 5.消閒 (LEISURE) 
咖啡店⼁電影院 ⼁博物館⼁美容館⼁賭場 

主題 6.特定情況 (SPECIFIC SITUATIONS)
酒店⼁醫院⼁銀⾏⼁婚禮 ⼁喪禮 

「6大主題」各分「5個情景章節」, 共分「30篇主題散文」, 而每章節中, 
共分「主題散文」、「文法分析」、「情景對話」、「重點詞彙」四大部份, 

讓讀者在不同情境中的情況學習英語應用。



As I stood on the bustling platform of the subway station, I marvelled at the efficiency of the
underground transportation system. The rhythmic hum of approaching trains filled the air,
accompanied by the occasional announcement over the loudspeaker. Commuters hurriedly
navigated through turnstiles, clutching their metro cards. The electronic display indicated the
imminent arrival of my train.

I found a vacant spot on the platform and checked the station map to ensure I was headed in
the right direction. The automated ticket vending machine caught my eye, and I quickly
purchased a one-way ticket. As the train arrived, a wave of passengers disembarked, creating
a seamless transition for those waiting to board. Once on the train, I secured a comfortable
seat and observed the diverse array of people sharing the journey.

當我站在繁忙的地鐵⽉臺上時，我對地下交通系統的效率感到驚嘆。接近的列⾞發出有節奏的

嗡嗡聲，空氣中不時伴隨著擴⾳器傳來的廣播。通勤者緊握著地鐵卡，匆匆穿過驗票閘⾨。電

⼦顯⽰螢幕顯⽰著我的列⾞即將到達。

我在⽉臺上找到了⼀個空位，並查看了⾞站地圖以確保我前進的⽅向正確。⾃動售票機引起了

我的注意，我迅速購買了⼀張單程票。當列⾞抵達時，⼀波乘客 下⾞，為等待上⾞的⼈創造了
無縫的過渡。⼀旦上了⾞，我找到了⼀個舒適的座位，觀察著共同分享這趟旅程的各種⼈們。

1.地鐵站 (SUBWAY STATION) 
主題散⽂

交通 (TRANSPORTATION) 
地鐵站⼁⾺路⼁港⼝⼁機場⼁⾞上 

多媒體
二維碼連結



1.地鐵站 (SUBWAY STATION) 
⽂法分析

1. 句型 1B 結構拆解：
主語 S ┃ 不及物動詞 Vi. + 介詞 Prep ┃ 受語 O
"I ┃ marvelled at ┃ the efficiency..."

機制： 不及物動詞 (Vi.) 執⾏動作不必憑藉外物 。  
應⽤： 「marvelled 驚嘆」無法直接作⽤於外物，需加上介詞「at 對」，以解釋動作與受語 (efficiency) 之間的
關係 。

2. 句型 2A 結構拆解：
主語 S ┃ 及物動詞 Vt. ┃ 受語 O
"The electronic display ┃ indicated ┃ the imminent arrival..."

機制： 及物動詞 (Vt.) 執⾏該動作必須憑藉外物 。  
應⽤： 「indicated 指明」本⾝會直接影響受語 (the imminent arrival)，因此不需要再額外增加介詞 。

3. 分詞形容詞 (Participial Adjective) 的動態對⽐：
↓ 主句： "The rhythmic hum of approaching trains ┃ filled ┃ the air,"
↓ 修飾語： "←修飾: accompanied by ┃ the occasional announcement..."

現在分詞 (V-ing) approaching： 指分詞動作正在對形容對象產⽣作⽤（營造列⾞「正在進站」的動態） 。  
過去分詞 (V-ed) accompanied： 指分詞動作經已對形容對象產⽣作⽤（表⽰嗡嗡聲「已被伴隨」的受動狀態） 。

交通 (TRANSPORTATION) 
地鐵站⼁⾺路⼁港⼝⼁機場⼁⾞上 

詳細⽂法分析

請到英⽂⽂法_結構全教學內容



4. 修飾語與動名詞 (Modifier & Gerund) 營造⽣動畫⾯
"Commuters┃ hurriedly navigated through ┃turnstiles,  ←clutching their metro cards."
"a wave of passengers┃ disembarked,  ←creating a seamless transition..."

機制： 動名詞常處於主動語態《V-ing》，⽤來表⽰使動作正在發⽣ 。  
應⽤： clutching 與 creating 作為修飾語，補充主語正在進⾏的伴隨動作，讓畫⾯更⽣動 。

5. 不定詞 (Infinitives) 表達⽬的與意向
"...checked ┃the station map┃ to ensure I was headed in the right direction."
"...creating┃ a seamless transition┃ for those waiting to board."

機制： 不定詞 (To+Verb) 帶有「(將去)/(去)做…」的意境 。  
應⽤： to ensure 作為副詞修飾語說明查看地圖的⽬的 ；
             to board 接在 waiting 之後，表達「將會」上⾞的意向 。

6. 介詞⽚語 (Prepositional Phrase)
"I ┃ stood on┃  the bustling platform..."
"Commuters ┃ hurriedly navigated through ┃ turnstiles.."

機制： 介詞短語⽤於表達與某個體的關係 。  
應⽤：  on： 表⽰在上 (層⾯;平⾯) ，指站在⽉臺平⾯上。  
              through： 表⽰通過/穿過 ，描述穿過閘⾨的動作軌跡。

1.地鐵站 (SUBWAY STATION) 
⽂法分析

交通 (TRANSPORTATION) 
地鐵站⼁⾺路⼁港⼝⼁機場⼁⾞上 



Friend A: Over here! Man, this platform is packed today. I could barely get through the
turnstiles with all these people. 
朋友 (A)： 在這裡！天啊，今天⽉臺也太擠了吧。⼈這麼多，我剛差點過不了驗票閘
⾨。

Friend B: I know, right? The morning rush is always insane. But hey, at least the trains are
running on time today. The screen says ours is just a minute away. 
朋友 (B)： 對吧？早上的尖峰時段總是很瘋狂。不過往好處想，⾄少今天的⽕⾞很準
時。螢幕上說我們的⾞再⼀分鐘就到了。

Friend A: Thank God. I hope we can grab a seat once people get off. My feet are killing me.
朋友 (A)： 謝天謝地。我希望等⼤家下⾞後我們能搶到位⼦坐。我的腳痠死了。

Friend B: Yeah, let's just stand to the side. Once they disembark, we can slide right in. It’s
usually pretty quick. 
朋友 (B)： 嗯，我們就先站旁邊吧。⼀旦他們下⾞，我們就可以直接鑽進去。通常很
快啦。

1.地鐵站 (SUBWAY STATION) 
情景對話

交通 (TRANSPORTATION) 
地鐵站⼁⾺路⼁港⼝⼁機場⼁⾞上 

多媒體
二維碼連結



Bustling (adj.) 繁忙的、熙熙攘攘的。
形容城市、街道或⾞站充滿活⼒與⼈潮的樣⼦（e.g., a bustling city center 熙熙攘攘
的市中⼼）。在⼝語中，外國⼈常直接⽤ packed 或 crowded。

Efficiency (n.) 效率、效能。
形容詞為 efficient。⼤考常考字彙，指花最少時間把事情做好。

Turnstile (n.) ⼗字轉⾨、驗票閘⾨。
發⾳為 /ˈtɜːrn.staɪl/。地鐵站或遊樂園⼊⼝處，那種會旋轉或開合的驗票閘⼝。

Imminent (adj.) 逼近的、即將發⽣的。
通常指某事⾺上就要發⽣，常帶有急迫感。搭配範例：the imminent arrival (即將到
來) 或 in imminent danger (處於迫在眉睫的危險中)。

Disembark (v.) 下⾞、下船、下⾶機。
較正式的交通⽤字。相反詞是 embark (上船/⾶機)。在⽇常⼝語中通常⽤ get off，
但出現在正式書信或廣播中極為道地。

Seamless (adj.) 無縫的、順暢的。
字⾯意思是「沒有接縫的」(seam + less)。常引申為過程⾮常順暢、沒有中斷（e.g.,
a seamless transition 無縫接軌/順利過渡）。

1.地鐵站 (SUBWAY STATION) 
重點詞彙

交通 (TRANSPORTATION) 
地鐵站⼁⾺路⼁港⼝⼁機場⼁⾞上 

多媒體
二維碼連結



1.地鐵站 (SUBWAY STATION) 
重點詞彙

 交通 (TRANSPORTATION) 
地鐵站⼁⾺路⼁港⼝⼁機場⼁⾞上 

Concourse (n.)
⾞站⼤廳

Ticket vending
machine(n.)
⾃動售票機

Escalator (n.) 
電扶梯

Swipe (v.) 
刷（卡）

Handrail (n.) 
扶⼿ / 欄杆

Strap (n.) 
(⾞內)吊環

⾞站設施 
1.Concourse (n.) 車站⼤廳
2.Ticket vending machine(n.) ⾃動售票機
3.Turnstile / Ticket gate(n.) 驗票閘⾨
4.Platform (n.) ⽉台
5.Track (n.) .軌道
6.Route map (n.) 路線圖
7.Escalator (n.) 電扶梯
8.Elevator / Lift (n.) 電梯
9.Entrance (n.) ⼊⼝

10.Exit (n.) 出⼝

票務與搭乘動作

11.Transit card / Smart card (n.) 交通卡
12.Fare (n.) ⾞資 / 票價
13.Top up / Recharge (v.) 儲值
14.Swipe (v.) 刷（卡)
15.Transfer / Interchange (v. / n.) 轉乘

列⾞與⾞廂內部 
16.Carriage / Car (n.) ⾞廂
17.Priority seat (n.) 博愛座 / 優先席
18.Handrail (n.) 扶⼿ / 欄杆
19.Strap (n.) (⾞內)吊環

⼈物與突發狀況

20.Passenger (n.) 乘客
21.Commuter (n.) 通勤族
22.Station attendant (n.) 站務員
23.Peak hour (n.) 尖峰時間
24.Delay (n. / v.) 誤點 / 延誤
25.Announcement (n.) 廣播

多媒體
二維碼連結



Navigating the bustling streets, I found myself amidst a sea of vehicles and pedestrians. The
traffic lights at the intersection dictated the flow of cars and walkers alike. As I approached
the crosswalk, I waited for the pedestrian signal to illuminate, signaling my turn to cross
safely. The continuous honking of horns and the occasional sirens added to the symphony
of urban sounds.

Street vendors peddled their goods on the sidewalks, tempting passersby with colorful
displays. I strolled past storefronts adorned with vibrant signs, each telling a story of the
diverse businesses that lined the avenue. As I reached the bus stop, I double-checked the
schedule posted on the shelter, ensuring I wouldn't miss my ride. The bus arrived promptly,
and I boarded, finding an available seat to settle in for the journey.

在繁忙的街道上穿梭，我發現⾃⼰置⾝於⼀⽚⾞輛和⾏⼈的海洋中。⼗字路⼝的交通號誌指⽰

著⾞輛和⾏⼈的流動。當我⾛向⾏⼈穿越道時，我等待⾏⼈號誌亮起，表⽰我可以安全過⾺路

了。持續的喇叭聲和偶爾的警報聲，為城市聲⾳的交響樂增添了⾊彩。

攤販在⼈⾏道上兜售他們的商品，⽤豐富多彩的陳列誘惑著路⼈。我漫步⾛過 裝飾著充滿活⼒
招牌的店⾯，每⼀個都講述著沿著這條⼤街林⽴的多樣化企業的故事。當我到達公⾞站時，我

仔細檢查了候⾞亭上張貼的時間表，確保我不會錯過我的⾞。公⾞準時到達，我上了⾞並找到

⼀個空位，準備好安頓下來迎接這趟旅程。

2. ⾺路 (STREETS & TRAFFIC)
主題散⽂

交通 (TRANSPORTATION) 
地鐵站⼁⾺路⼁港⼝⼁機場⼁⾞上 

多媒體
二維碼連結



2. ⾺路 (STREETS & TRAFFIC)
⽂法分析

1. 句型 1B 結構拆解：
主語 S ┃ 不及物動詞 Vi. + 介詞 Prep ┃ 受語 O
"I ┃ waited for ┃ the pedestrian signal..."

機制： 不及物動詞 (Vi.) 執⾏該動作不必憑藉外物 。  
應⽤： 「waited 等待」不直接作⽤於受詞，需加介詞「for 向著」以解釋動作與外物間的關係 。

2. 句型 2A 結構拆解：
主語 S ┃ 及物動詞 Vt. ┃ 受語 O
"The traffic lights at the intersection ┃ dictated ┃ the flow of cars and walkers alike."

機制： 及物動詞 (Vt.) 執⾏動作必須憑藉外物 。  
應⽤： 「dictated 指⽰」本⾝具備影響特性，動作直接作⽤於受語，不需額外增加介詞 。  

3. 分詞形容詞 (Participial Adjective) 的動態對⽐：
↓ 名詞： "...the bustling streets..."
↓ 修飾語： "...storefronts ←修飾: adorned with..."

現在分詞 (V-ing) bustling： 指分詞動作正對對象產⽣作⽤（街道正處於繁忙動態）。  
過去分詞 (V-ed) adorned： 指分詞動作經已完成（店⾯呈現「已被裝飾」後的完成狀態）。

交通 (TRANSPORTATION) 
地鐵站⼁⾺路⼁港⼝⼁機場⼁⾞上 

詳細⽂法分析

請到英⽂⽂法_結構全教學內容



2. ⾺路 (STREETS & TRAFFIC)
⽂法分析

4. 修飾語與動名詞 (Modifier & Gerund) 營造⽣動畫⾯：
"Street vendors ┃ peddled ┃ their goods on the sidewalks, 
← tempting passersby with colorful displays."
"..., I ┃ boarded, ← finding an available seat to settle in..."

機制： 動名詞常以主動語態《V-ing》表⽰使動作正在發⽣ 。 
應⽤： tempting 與 finding 作為修飾語，補充說明主語正在進⾏的伴隨動作 。 

5. 不定詞 (Infinitives) 表達⽬的與意向：
"...signaling my turn ┃ to cross ┃ safely."
"...finding an available seat ┃ to settle in ┃ for the journey."

機制： 不定詞 (To+Verb) 營造「(將去)/(去)做」的語感 。
 應⽤： to cross 表達未來意向；to settle in 作為修飾語說明獲取座位的⽬的 。 

6. 介詞⽚語 (Prepositional Phrase) 表達空間與位置：
"The traffic lights ┃ at ┃ the intersection..."
"Street vendors peddled their goods ┃ on ┃ the sidewalks..."

機制： 介詞短語⽤於表達與某個體的關係 。  
應⽤：at： 表⽰在這(點)，指特定的位置點 。  
            on： 表⽰在上 (層⾯;平⾯)，指在平⾯上進⾏活動 。

1. 交通 (TRANSPORTATION) 
地鐵站⼁⾺路⼁港⼝⼁機場⼁⾞上 



Friend A: Wow, the traffic is insane today. Just look at this sea of cars. 
朋友 (A)： 哇，今天的交通真是瘋了。看看這⽚⾞海。

Friend B: Yeah, it’s so loud! Let's just wait at the crosswalk until the walking sign lights up. I
don't want to risk running across this massive intersection. 
朋友 (B)： 對啊，超吵的！我們就在斑⾺線等⾏⼈號誌燈亮起吧。我可不想冒險跑過
這個⼤⼗字路⼝。

Friend A: Good idea. Oh, check out that new storefront across the avenue. The sign looks
really cool. Is that the new bakery? 
朋友 (A)： 好主意。喔，你看對街那個新店⾯。招牌看起來超酷的。那是新開的麵包
店嗎？

Friend B: I think so! The window display looks amazing. We should go there next time.
Anyway, let's hurry to the bus stop so we don't miss our ride. 
朋友 (B)： 應該是！櫥窗陳列看起來超讚。我們下次應該去看看。總之，我們快點去
公⾞站吧，免得錯過⾞。

Friend A: Don't worry, I checked the app. The bus usually arrives promptly at 10:15. We’ll
definitely have time to board and find a seat. 
朋友 (A)： 別擔⼼，我查過 App 了。公⾞通常會在 10:15 準時到。我們絕對有時間上
⾞並找到位⼦的。

2. ⾺路 (STREETS & TRAFFIC)
情景對話

交通 (TRANSPORTATION) 
地鐵站⼁⾺路⼁港⼝⼁機場⼁⾞上 

多媒體
二維碼連結



• Pedestrian (n. / adj.) ⾏⼈、步⾏的。
寫作必備的⾼級字！在⽣活中也極常出現，例如 pedestrian crossing (⾏⼈穿越道) 或
pedestrian zone (⾏⼈徒步區)。

• Intersection (n.) ⼗字路⼝、交叉路⼝。
 雖然⼝語上有時會說 crossroads，但在美式英⽂及正式交通指⽰中，最標準的⽤法就
是 intersection。

• Illuminate (v.) 照亮、亮起。
 ⾼階單字！⽐ light up 更具⽂學美感。常⽤於描述燈光亮起，或引申為「闡明、啟發」
某個觀點（e.g., illuminate the issue 闡明問題）。

• Peddle (v.) 兜售、叫賣。
 ⽂學或新聞愛⽤字。通常指⼩販沿街叫賣物品。由此衍⽣的名詞是 peddler (⼩販)。在
⽇常對話中，⼈們通常直接說 sell。

• Adorn (v.) 裝飾、點綴。
 ⾮常優美的⾼階動詞，常⽤於被動語態 be adorned with...（被...裝飾）。在⽇常⽣活
中，我們通常⽤ decorate 來代替。

• Promptly (adv.) 準時地、迅速地。
⼤考與商務英⽂的極⾼頻字彙！⽐起 on time，promptly 更強調「毫不遲延、⽴刻」的
感覺。形容詞為 prompt（及時的/迅速的）。

2. ⾺路 (STREETS & TRAFFIC)
重點詞彙

章節 1. 交通 (TRANSPORTATION) 
地鐵站⼁⾺路⼁港⼝⼁機場⼁⾞上 

多媒體
二維碼連結



2.⾺路 (STREETS & TRAFFIC)
重點詞彙

交通 (TRANSPORTATION) 
地鐵站⼁⾺路⼁港⼝⼁機場⼁⾞上 

 道路構造與設施 
1.Sidewalk / Pavement (n.) ⼈⾏道
2.Crosswalk / Zebra crossing (n.) 斑⾺線 / ⾏⼈穿越道
3.Intersection (n.) ⼗字路⼝ / 交叉路⼝
4.Lane (n.) ⾞道
5.Roundabout (n.) 圓環

⾏⼈與駕駛⾏為

6.Pedestrian (n.) 
7.Vehicle (n.) ⾞輛
8.Jaywalk (v.) 違規穿越⾺路
9.Tailgate (v.) 惡意貼⾞ / 緊跟前⾞

10.Yield (v.) 讓路 / 禮讓

交通管制與死⻆

11.Traffic light (n.) 紅綠燈 / 交通號誌
12.Traffic sign (n.) 交通標誌
13.Speed limit (n.) 速限 / 最⾼時速限制
14.Blind spot (n.) 盲點
15.Curb (n.) 路緣 / ⾺路邊⽯

路況與突發狀況

16.Traffic jam / Gridlock (n.) 交通堵塞
17.Congestion (n.) 擁擠 / 堵塞
18.Road rage (n.) 路怒症
19.Fender bender (n.) ⼩⾞禍 / 輕微擦撞
20.Tow-away zone (n.) 違停拖吊區

Intersection (n.)
⼗字路⼝ 

Lane (n.) 
⾞道

Tailgate (v.) 
惡意貼⾞

Fender bender
(n.) ⼩⾞禍

Curb (n.) 
⾺路邊⽯

Tow-away zone
(n.) 違停吊區

多媒體
二維碼連結



Standing by the harbor, I witnessed the intricate dance of cargo ships and fishing boats.
Seagulls soared overhead, adding to the maritime atmosphere.The scent of saltwater
permeated the air as waves gently lapped against the pier. Workers on the dock busily
unloaded crates of goods, utilizing cranes to move containers from ship to shore.

A captain barked orders, coordinating the activity with precision. The waterfront was
adorned with stacks of colorful shipping containers, each marked with symbols denoting its
contents and destination. I approached a ticket booth, eager to embark on a harbor tour.
The vessel, with its deckhands securing the ropes, awaited passengers. As we set sail, I
marveled at the panoramic view of the coastline and distant horizons.

站在港⼝旁，我⾒證了貨船和漁船之間複雜的（錯綜精妙的）舞蹈。海鷗在頭頂⾶翔，增添了

海洋的氛圍。鹽⽔的氣味彌漫在空氣中，海浪輕輕拍打著碼頭。碼頭上的⼯⼈忙著卸下貨物，

利⽤ 起重機將集裝箱從船上移到岸上。

⼀位船⻑發號施令，以極⾼的精確度協調著⼀切。海濱裝飾著⼀堆堆彩⾊的貨櫃，每個都標有

代表其內容和⽬的地的符號。我⾛近售票亭，渴望開展⼀次港⼝之旅。船上的⽔⼿們忙著固定

繩索，等待著乘客。當我們啟航時，我對沿岸和遠處地平線的全景視圖感到驚嘆。

3. 港⼝ (THE HARBOR)
主題散⽂

 交通 (TRANSPORTATION) 
地鐵站⼁⾺路⼁港⼝⼁機場⼁⾞上 

多媒體
二維碼連結



3. 港⼝ (THE HARBOR)
⽂法分析

1. 句型 1B 結構拆解：
主語 S ┃ 不及物動詞 Vi. + 介詞 Prep ┃ 受語 O
"waves ┃ gently lapped against ┃ the pier"

機制： 不及物動詞 (Vi.) 本⾝並不直接關聯⾄外物 。  
應⽤： 「lapped 拍打」無法直接作⽤於碼頭，需加上介詞「against 對著」，以解釋動作與外物 (the pier) 之間的
關係 。

2. 句型 2A 結構拆解：
主語 S ┃ 及物動詞 Vt. ┃ 受語 O
"I ┃ witnessed ┃ the intricate dance..."

機制： 及物動詞 (Vt.) 執⾏該動作必須憑藉外物 。  
應⽤： 「witnessed ⾒證」會直接影響受語 (the intricate dance)，因此不需要再額外增加介詞 。

3. 分詞形容詞 (Participial Adjective) 的動態對⽐：
"The waterfront was adorned with stacks of colorful shipping containers, each marked with symbols denoting its contents
and destination."
↓ 修飾語： "...each ←修飾: marked with symbols..."
↓ 修飾語： "...symbols ←修飾: denoting its contents..."

現在分詞 (V-ing) denoting： 指分詞動作正在對形容對象產⽣作⽤ （符號此時正「代表著」內容物）。  
過去分詞 (V-ed) marked： 指分詞動作經已對形容對象產⽣作⽤ （貨櫃呈現「已被標上」符號的完成狀態）。

1. 交通 (TRANSPORTATION) 
地鐵站⼁⾺路⼁港⼝⼁機場⼁⾞上 

詳細文法分析

請到英文⽂法_結構全教學內容



3. 港⼝ (THE HARBOR)
⽂法分析

4. 修飾語與動名詞 (Modifier & Gerund) 營造⽣動畫⾯：
"A captain ┃ barked ┃ orders, ← coordinating the activity with precision."

機制： 動名詞常以主動語態《V-ing》表⽰使動作正在發⽣ 。  
應⽤： coordinating 作為修飾語，補充主語（船⻑）正在進⾏的伴隨動作，豐富動態畫⾯。

5. 不定詞 (Infinitives) 表達⽬的與意向：
"...utilizing cranes ┃ to move ┃ containers..."
"...eager ┃ to embark ┃ on a harbor tour."

機制： 不定詞 (To+Verb) 帶有「(將去)/(去)做」的語境 。  
應⽤： to move 說明利⽤起重機的「⽬的」；to embark 接在形容詞 eager 之後，表達「將去」啟航的強烈意向。

6. 介詞⽚語 (Prepositional Phrase) 表達空間與位置：
"Workers ┃ on ┃ the dock..."
"...to move containers ┃ from ┃ ship to shore."

機制： 介詞短語⽤於表達與某個體的關係 。  
應⽤： on： 表⽰在上 (層⾯) ，指碼頭平⾯。  
             from： 表⽰來⾃ ，配合 to 說明貨櫃移動的起點與終點軌跡。

1. 交通 (TRANSPORTATION) 
地鐵站⼁⾺路⼁港⼝⼁機場⼁⾞上 



Friend A: Wow, look at those cranes. I’ve never seen so many containers in one place. 
朋友 (A)： 哇，看那些起重機。我從沒在同⼀個地⽅看過這麼多貨櫃。

Friend B: It’s pretty cool, isn't it? If you look closely at the symbols on each box, they’re
denoting where the stuff is going—like Europe or Asia. It’s all organized with such
precision. 
朋友 (B)： 很酷對吧？如果你仔細看每個箱⼦上的符號，它們正代表著這些東西要去
哪裡——⽐如歐洲或亞洲。這⼀切的組織都⾮常精確。

Friend A: I can smell the ocean from here. The salt air has totally permeated my clothes
already! 
朋友 (A)： 我從這裡就能聞到⼤海的味道。鹹鹹的海味已經完全彌漫在我的⾐服上
了！

Friend B: Haha, that's just the harbor life! Oh, look, our boat is getting ready. The
deckhands are finishing up, and people are starting to embark. Ready to go? 
朋友 (B)： 哈哈，這就是港⼝⽣活啊！喔看，我們的船準備好了。⽔⼿們快忙完了，
⼤家開始登船了。準備好出發了嗎？

Friend A: Definitely. I’ve been waiting for this panoramic view all day. Let's head to the
front of the deck! 
朋友 (A)： 當然。我整天都在期待這個全景景觀。我們去甲板前⾯吧！

3. 港⼝ (THE HARBOR)
情景對話

1. 交通 (TRANSPORTATION) 
地鐵站⼁⾺路⼁港⼝⼁機場⼁⾞上 

多媒體
二維碼連結



 Intricate (adj.) 複雜的、錯綜精妙的。
形容事物構造細緻且複雜（e.g., an intricate design 精緻的設計）。在散⽂中⽤來形容船隻穿梭
的動態⾮常優美。

Maritime (adj.) 海洋的、海事的。
指與航海、海運或海軍有關的事物（e.g., maritime law 海事法 / maritime museum 海洋博物
館）。

Permeate (v.) 彌漫、滲透。
形容氣味、液體或想法充滿某個空間（e.g., The smell of coffee permeated the room. 咖啡味彌
漫在房間裡）。

Precision (n.) 精確、準確。
 指極⾼的精確程度。形容詞為 precise。在⽣活中常形容精密機械或動作（e.g., perform with
precision 精確地執⾏）。

Denote (v.) 代表、表⽰、符號化。
指作為某種意思的標誌（e.g., The red cross denotes medical help. 紅⼗字代表醫療援助）。

Embark (v.) 登船（或⾶機）、著⼿進⾏。
雖然⼝語可⽤ get on，但 embark 更具正式美感。常⾒⽤法還有 embark on a journey/project
（開始⼀趟旅程/計畫）。

Panoramic (adj.) 全景的。
來⾃名詞 panorama (全景)。形容視野寬闊、可以⼀覽無遺的景觀。

3.  港口 (THE HARBOR)
重點詞彙

1. 交通 (TRANSPORTATION) 
地鐵站⼁⾺路⼁港⼝⼁機場⼁⾞上 

多媒體
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 港⼝構造與設施
1.Pier 「⻑條形⻑堤碼頭」/Dock (n.) 停靠、裝卸貨物的「碼頭區域或船塢」
2.Lighthouse (n.) 燈塔
3.Marina (n.) 遊艇碼頭 / 停泊區（私⼈遊艇、帆船或⼩型快艇停靠的⾼級港區）
4.Berth (n.) (船隻的) 停泊位 / 泊位
5.Breakwater (n.) 防波堤

各式船隻與載具

6.Vessel (n.) ⼤型船隻 / 艦艇
7.Cargo ship / Container ship (n.) 貨輪 / 貨櫃船
8.Ferry (n.) 渡輪 / 交通船
9.Tugboat (n.) 拖船

10.Cruise ship (n.) 郵輪 / ⼤型遊輪

港區設備與物件

11.Crane (n.) 起重機 / 吊⾞
12.Container (n.) 貨櫃
13.Cargo (n.) (裝載的) 貨物
14.Anchor (n. / v.) 錨 / 拋錨停泊
15.Buoy (n.) 浮標

⼈物、動作與業務

16.Customs (n.) 海關
17.Crew (n.) 全體船員 / 機組⼈員
18.Embark / Disembark (v.) 登船 / 下船
19.Set sail (v. phr.) 起航 / 出航
20.Logistics (n.) 物流 / 後勤

3. 港⼝ (THE HARBOR)
重點詞彙

1. 交通 (TRANSPORTATION) 
地鐵站⼁⾺路⼁港⼝⼁機場⼁⾞上 

Lighthouse (n.)
燈塔

Crane (n.) 
起重機 / 吊⾞

Container (n.) 
貨櫃

Set sail (v. phr.)
起航 / 出航

Customs (n.) 
海關

Logistics (n.) 
物流 / 後勤

多媒體
二維碼連結
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